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Шестнадцатая сессия 
Женева 

20–23 октября 2025 года 

  Заявление министров малых островных развивающихся 
государств на шестнадцатой сессии Конференции 
Организации Объединенных Наций по торговле 
и развитию 

Мы, министры малых островных развивающихся государств (МОРАГ), 

собравшись по случаю шестнадцатой сессии Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию (ЮНКТАД XVI), проходившей в 

Женеве, Швейцария, с 20 по 23 октября 2025 года во Дворце Наций, 

ссылаясь на Барбадосскую программу действий, Маврикийскую стратегию 

осуществления, Программу действий по ускоренному развитию МОРАГ («Путь 

Самоа»), Повестку дня Антигуа и Барбуды для МОРАГ (ПДАБ МОРАГ), принятую по 

итогам четвертой Международной конференции по малым островным развивающимся 

государствам в мае 2024 года; и признавая неизменную важность этих рамочных 

стратегий для решения проблем особой уязвимости МОРАГ и учета их особых 

потребностей в области развития, 

напоминая, что государства-члены через принятие ПДАБ МОРАГ подчеркнули 

свое обязательство «поддерживать МОРАГ на их пути к достижению цели 

устойчивого развития и стабильного процветания, при которых сегодняшний прогресс 

не ставил бы под угрозу возможности завтрашнего дня, с помощью целенаправленных, 

ориентированных на результаты мероприятий и инвестиций»1, 

принимая во внимание Заявление министров о развитии транспорта и логистики 

в МОРАГ, которое было принято по итогам первого Глобального форума ЮНКТАД 

по цепочкам поставок, состоявшегося на Барбадосе 21–24 мая 2024 года; и вновь 

подтверждая стратегические направления и приоритеты, обозначенные в нем, 

ссылаясь на Декларацию глав государств и правительств Альянса малых 

островных государств об особых обстоятельствах малых островных развивающихся 

государств, принятую 25 сентября 2025 года; и вновь подтверждая признание того, что 

особые обстоятельства МОРАГ представляют собой принцип международного права 

и должны учитываться на практике, 

вновь подтверждая особую уязвимость МОРАГ к экзогенным потрясениям, 

обусловленную их размерами, географической удаленностью, небольшими 

масштабами их экономики, высокой зависимостью от международной торговли и 

крайней подверженностью стихийным бедствиям и последствиям изменения климата, 
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вновь подтверждая далее, что МОРАГ по-прежнему представляют собой 

особую категорию стран с точки зрения устойчивого развития ввиду их малого 

размера, удаленности, узости ресурсной и экспортной базы и незащищенности перед 

лицом глобальных экологических угроз, 

признавая, что, несмотря на жизнестойкость МОРАГ и их лидерскую роль в 

продвижении устойчивого развития, они по-прежнему непропорционально сильно 

страдают от глобальных экономических и других внешних потрясений, изменения 

климата, утраты биоразнообразия, загрязнения окружающей среды, большого бремени 

задолженности и ограниченного доступа к финансированию, 

принимая во внимание стратегию ЮНКТАД для МОРАГ, которая содержит 

дорожную карту по устранению системных факторов уязвимости, развитию 

устойчивого производственного потенциала, поддержке структурных преобразований 

и устойчивого развития и повышению экономической жизнестойкости, а также по 

улучшению связанности, снижению транспортных издержек и поощрению 

экологичного и устойчивого к потрясениям транспорта, 

отмечая продолжающееся негативное воздействие изменения климата на 

торговлю, экономический рост, устойчивое развитие, приемлемость уровня 

задолженности, инфраструктуру и средства к существованию в МОРАГ; 

и подчеркивая необходимость укрепления международного сотрудничества, 

увеличения объемов и обеспечения доступности климатического финансирования и 

эффективной реализации стратегий адаптации и предотвращения, 

вновь подтверждая нашу приверженность многостороннему подходу, 

прозрачной, инклюзивной и справедливой многосторонней торговой системе, 

основанной на правилах, и расширению регионального и трехстороннего 

сотрудничества и сотрудничества Юг — Юг, 

вновь подтверждая нашу приверженность полному осуществлению Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и итогов Саммита по целям 

в области устойчивого развития 2023 года, Пакта во имя будущего и приложений к 

нему, Севильского обязательства, принятого на четвертой Международной 

конференции по финансированию развития, и Аддис-Абебской программы действий 

по финансированию развития; и подчеркивая важность приведения международных 

торговых, долговых и инвестиционных рамок в соответствие с их итогами, 

1. Призываем ЮНКТАД усилить поддержку, оказываемую в целях 

развития и расширения производственного потенциала МОРАГ и определения путей 

их климатоустойчивого развития, в том числе посредством инвестиций в цифровую 

трансформацию, передачу технологий, возобновляемые источники энергии, 

«зеленую» промышленную политику, устойчивую экономику океана, экологичные и 

устойчивые к потрясениям транспортные и логистические системы, включая морские 

перевозки и порты, и жизнестойкую туристическую отрасль, а также в проведении 

оценок пробелов в национальном производственном потенциале и реализации 

целостных программ развития производственного потенциала в соответствии с ПДАБ 

МОРАГ. 

2. Призываем ЮНКТАД создать региональные центры передового опыта 

при национальных учреждениях МОРАГ для укрепления производственного 

потенциала путем обмена знаниями, трехстороннего сотрудничества и сотрудничества 

Юг — Юг, наращивания потенциала, в том числе в области устойчивой экономики 

океана и «голубой биоторговли», и реализации политики в целях диверсификации 

экономики и осуществления структурных преобразований. 

3. Приветствуем создание в рамках ЮНКТАД специального целевого 

фонда для поддержки устойчивого развития МОРАГ и призываем партнеров по 

процессу развития и торговых партнеров вносить в достаточном объеме 

предсказуемые финансовые взносы для обеспечения его эффективности, 

долгосрочного воздействия и согласованности со стратегией ЮНКТАД для МОРАГ. 
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4. Рекомендуем ЮНКТАД продолжать оказывать поддержку МОРАГ в 

достижении устойчивого развития при сохранении внешнего и государственного 

долга на приемлемом уровне через программу «Система управления задолженностью 

и финансового анализа» и подготовку страновых исследований и стратегий в области 

климатического финансирования, в том числе посредством системы оценки 

финансирования устойчивого развития ЮНКТАД и других относящихся конкретно к 

МОРАГ механизмов исследования, анализа и оказания технической помощи по 

вопросам задолженности и финансирования развития, включая службу поддержки 

МОРАГ в вопросах сохранения задолженности на приемлемом уровне. 

5. Рекомендуем ЮНКТАД продолжать оказывать поддержку МОРАГ в 

сборе, хранении, анализе и использовании данных, особенно в областях торговли, 

производственного потенциала и оценки уязвимости, в целях обеспечения более 

эффективного планирования, мониторинга и отчетности в области устойчивого 

развития. 

6. Приветствуем работу ЮНКТАД в области устойчивого 

финансирования; и рекомендуем продолжать оказывать поддержку в укреплении 

рамок политики и институциональных рамок для направления соответствующих 

финансовых средств на цели адаптации к изменению климата, развития 

возобновляемой энергетики, устойчивого развития экономики океана и жизнестойкого 

туризма в соответствии с Программой действий «Путь Самоа», ПДАБ МОРАГ, 

Повесткой дня на период до 2030 года и Парижским соглашением. 

7. Призываем ЮНКТАД и связанные с ней учреждения поддерживать 

государства-члены, международные организации и договорные органы, а также, 

сообразно обстоятельствам, соответствующие институциональные и финансовые 

механизмы в обеспечении прямых ссылок на особые обстоятельства МОРАГ и учет 

этих особых обстоятельств при разработке, толковании и осуществлении всех 

многосторонних соглашений, рамочных программ и механизмов поддержки, включая 

те, которые находятся на стадии переговоров или пересмотра. 

8. Призываем далее ЮНКТАД через Межправительственную рабочую 

группу экспертов по международным стандартам учета и отчетности укреплять 

потенциал в области отчетности по вопросам устойчивого развития и климата, в том 

числе по выбросам парниковых газов и климатическим рискам, с тем чтобы МОРАГ 

могли более эффективно мобилизовать финансирование на цели защиты климата и 

развития. 

9. Подчеркиваем необходимость целостного подхода к оценке уязвимости, 

включающего многомерные показатели, в том числе оценки торговой уязвимости, 

климатической уязвимости и долговой уязвимости, для обеспечения того, чтобы 

МОРАГ имели равноправный доступ к грантовому и льготному финансированию и 

другим мерам международной поддержки для восстановления после внешних 

потрясений и повышения устойчивости к ним, в том числе в отношении портов и 

других важнейших объектов транспортной инфраструктуры. 

10. Призываем международные финансовые учреждения, многосторонние 

банки развития и партнеров по процессу развития внедрять инновационные 

финансовые механизмы и инструменты, в том числе обмен долговых обязательств на 

меры по охране природы или защите климата, климатически обусловленные долговые 

инструменты, оговорки о климатически устойчивом долге и углеродные рынки и 

механизмы льготного финансирования, адаптированные к особым обстоятельствам 

МОРАГ. 

11. Призываем к усилению поддержки в целях решения уникальных проблем 

с мобилизацией инвестиций, с которыми сталкиваются МОРАГ, включая высокую 

подверженность изменению климата, зависимость от узкой экспортной базы, большую 

стоимость импорта и структурные ограничения. Существующие схемы торговых 

преференций не учитывают должным образом эти факторы уязвимости, поскольку 

большинство МОРАГ относятся к странам со средним уровнем дохода и не имеют 

права на участие в них. 
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12. Рекомендуем использовать инструменты снижения рисков со стороны 

спроса, такие как структурированные механизмы доступа на рынки и региональные 

инвестиционные платформы, для повышения жизнеспособности проектов и 

привлечения частного капитала. Эти усилия должны дополняться развитием 

необходимой инфраструктуры для облегчения доступа к зарубежным рынкам при 

активном участии многосторонних банков развития в инициативах по 

финансированию, снижению рисков и наращиванию потенциала. 

13. Призываем партнеров МОРАГ по процессу развития и их торговых 

партнеров делать щедрые взносы в Фонд для реагирования на потери и ущерб, 

созданный на двадцать седьмой сессии Конференции сторон Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата, в целях реагирования на 

потери и ущерб, понесенные развивающимися странами, в частности МОРАГ, 

в результате неблагоприятных последствий изменения климата, включая 

экстремальные погодные явления и медленно текущие явления, для их социально-

экономического прогресса и охраны окружающей среды. 

14. Рекомендуем полностью ввести в действие Фонд для реагирования на 

потери и ущерб, обеспечивая приоритетный доступ к нему МОРАГ в целях борьбы с 

последствиями экстремальных погодных явлений и медленно текущих явлений. 

15. Подчеркиваем неотложную необходимость адаптации к изменению 

климата и предотвращения его изменения, повышения жизнестойкости, внедрения 

принципов экономики замкнутого цикла и развития устойчивой инфраструктуры; 

и призываем нарастить техническую и финансовую поддержку МОРАГ в целях 

укрепления климатической жизнестойкости, готовности к бедствиям и систем раннего 

предупреждения, признавая уникальную роль грантового финансирования в 

адаптации к изменению климата, поскольку соответствующая деятельность редко 

приносит прибыль. 

16. Призываем ЮНКТАД нарастить техническую помощь и активизировать 

исследования в области устойчивых цепочек создания стоимости экспортной 

продукции, в том числе основанных на биоразнообразии, и их вклада в усилия МОРАГ 

по содействию низкоуглеродной диверсификации экономики и климатической 

жизнестойкости, а также по увеличению добавленной стоимости экспорта. 

17. Призываем ЮНКТАД расширить масштабы исследований и технической 

помощи в разработке и осуществлении мер по реализации определяемого на 

национальном уровне вклада, связанных с торговой и инвестиционной политикой, 

способствующей справедливому переходу к устойчивой к потрясениям 

низкоуглеродной экономике. 

18. Призываем ЮНКТАД провести исследование по вопросу о том, как 

улучшить разработку все более фрагментированных, нескоординированных и 

непрозрачных экологических и климатических мер, стандартов и правил, чтобы 

максимально увеличить их полезность с точки зрения окружающей среды и климата и 

одновременно свести к минимуму негативные побочные эффекты для МОРАГ. 

19. Призываем ЮНКТАД продолжать работу по обеспечению прозрачности 

и анализу тарифных и нетарифных мер и добровольных стандартов устойчивости, 

которые препятствуют доступу МОРАГ на рынки и их интеграции в мировую 

экономику. 

20. Призываем ЮНКТАД активизировать свою работу по оказанию 

поддержки МОРАГ в проведении реформ, направленных на упрощение процедур 

торговли, создании основанных на принципах устойчивого развития и 

климатоустойчивых транспортных систем, поощрении инвестиций, передаче 

технологий, укреплении потенциала микропредприятий и малых и средних 

предприятий, создании устойчивых и жизнеспособных цепочек поставок и экспорта и 

интеграции в региональные и глобальные цепочки создания стоимости при 

одновременном содействии низкоуглеродной и характеризующейся низким уровнем 

загрязнения окружающей среды диверсификации экономики и климатической 

жизнестойкости. 
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21. Призываем ЮНКТАД продолжать оказывать поддержку в укреплении 

потенциала и взаимном обучении, чтобы позволить МОРАГ развивать конкурентные 

и справедливые рынки, где потребители лучше защищены, и в полной мере 

использовать преимущества таких рынков, что будет способствовать их 

экономическому и социальному прогрессу. 

22. Призываем ЮНКТАД расширить доступ МОРАГ к цифровой 

инфраструктуре и коммуникациям для преодоления цифрового и географического 

разрыва и повысить готовность к использованию преимуществ электронной торговли 

и цифровой торговли путем оказания помощи в проведении оценки электронной 

готовности, разработке и реализации стратегий в области электронной торговли, 

создании благоприятной нормативно-правовой базы и укреплении потенциала в 

области сбора данных об электронной торговле и цифровой торговле. 

23. Продолжаем поддерживать развитие национальных инновационных 

систем для увеличения вклада науки, техники и инноваций (НТИ) в национальное 

развитие и достижение целей в области устойчивого развития, а также укрепление 

потенциала директивных инстанций в части разработки и реализации эффективной 

политики и стратегических инструментов в области НТИ. 

24. Продолжаем поддерживать проходящие в Организации Объединенных 

Наций обсуждения на высоком уровне по вопросам НТИ, в том числе через 

выполнение функций секретариата Комиссии по науке и технике в целях развития и 

сотрудничество с учреждениями Организации Объединенных Наций, участвующими 

в работе Механизма содействия развитию технологий (пункт 70 Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года). 

25. Вновь подтверждаем важность продовольственной безопасности и 

устойчивого сельского хозяйства, настоятельно призывая международных партнеров 

поддержать МОРАГ в наращивании масштабов климатоустойчивого сельского 

хозяйства и рыболовства, снижении зависимости от импорта продуктов питания и 

расширении производства продовольствия, а также гарантировании полноценного 

питания и укреплении цепочек поставок, включая экологичные и устойчивые к 

потрясениям транспортные и логистические системы для поддержки 

продовольственной безопасности и региональных цепочек создания стоимости. 

26. Призываем ЮНКТАД усилить свою роль в поддержке экономики океана 

как ключевой основы устойчивого развития в МОРАГ и призываем к активизации 

усилий по достижению прогресса в реализации задачи 7 цели 14 в области устойчивого 

развития. 

27. Принимаем во внимание итоги третьей Конференции Организации 

Объединенных Наций по океану, состоявшейся в Ницце, Франция, в июне 2025 года, 

включая принятие Ниццкого плана действий в отношении океана и политической 

декларации, и берем на себя обязательство привести национальную и региональную 

политику в отношении океана в соответствие с ее приоритетами, в частности ускорить 

действия по сохранению и рациональному использованию ресурсов океана, 

поддерживать Соглашение на базе Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву о сохранении и устойчивом использовании морского биологического 

разнообразия в районах за пределами действия национальной юрисдикции и 

продвигать климатические решения, основанные на океане. 

28. Рекомендуем ЮНКТАД продвинуться вперед в работе, касающейся 

финансирования «голубой» экономики, в том числе в оценке экосистем, содержащих 

«голубой» углерод, разработке «голубых» облигаций и продвижении устойчивой 

возобновляемой морской энергетики и углеродных рынков, основанных на океане. 

29. Поддерживаем разработку и внедрение эффективных правовых рамок 

для снижения загрязнения с судов, а также борьбы с незаконным, нерегулируемым и 

незарегистрированным рыбным промыслом, содействия устойчивому рыболовству, 

аквакультуре и прибрежному туризму, а также развития устойчивых отраслей, 

основанных на использовании ресурсов океана. 
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30. Приветствуем вступление в силу Соглашения Всемирной торговой 

организации о субсидировании рыбного промысла в качестве вклада в построение 

устойчивой экономики океана; призываем ЮНКТАД оказывать МОРАГ поддержку в 

реализации Соглашения; и настоятельно призываем активизировать многосторонние 

усилия для завершения переговоров о назначении санкций за субсидии, 

способствующие созданию избыточных мощностей и перелову рыбы, при 

обеспечении применения в отношении развивающихся и наименее развитых стран 

надлежащего и эффективного особого и дифференцированного режима в целях 

реализации задачи 6 цели 14 в области устойчивого развития. 

31. Отвергаем одностороннее и недобровольное включение стран в «черный 

список» налоговых юрисдикций, отказавшихся от сотрудничества, и подчеркиваем 

необходимость справедливого и прозрачного международного налогового 

сотрудничества, учитывающего специфику МОРАГ. 

32. Признаем важную роль ЮНКТАД, согласно ее мандату, в содействии 

отмене односторонних принудительных экономических мер, которые не 

соответствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций и 

которые являются значительным препятствием для полного достижения целей в 

области устойчивого развития в затрагиваемых государствах, наносят ущерб их 

торговым и финансовым отношениям и негативно влияют на благосостояние 

населения. 

33. Призываем международное сообщество устранить негативные 

последствия высоких транспортных и логистических издержек, с которыми 

сталкиваются МОРАГ, путем инвестирования в экологичную и устойчивую к 

потрясениям инфраструктуру морского и воздушного транспорта, улучшения 

регионального сообщения и расширения мер по упрощению процедур торговли, в том 

числе в отношении реверсивной логистики. 

34. Призываем международное сообщество прилагать скоординированные 

усилия для снижения транзакционных издержек, препятствующих поступлению в 

МОРАГ денежных переводов в качестве источника финансирования развития, в том 

числе путем разработки правовых и институциональных рамок для защиты 

трудящихся-мигрантов, учитывая жизненно важную роль денежных переводов в 

социально-экономическом развитии МОРАГ. 

35. Поддерживаем идеи гендерного равноправия, расширение прав и 

возможностей женщин и молодежи и инклюзивное экономическое участие, признавая, 

что социальная включенность жизненно важна для долгосрочной жизнестойкости и 

процветания МОРАГ; и рекомендуем ЮНКТАД оказать поддержку МОРАГ в 

развитии инклюзивной торговли путем поощрения торговой политики, учитывающей 

гендерные аспекты, и расширения возможностей женщин полноценно участвовать в 

региональной и международной торговле. 

36. Призываем ЮНКТАД продолжать играть ведущую роль в отстаивании в 

рамках многосторонней системы интересов МОРАГ, обусловленных особыми 

вызовами, с которыми они сталкиваются, включая более сильную уязвимость для 

попадания в порочный круг «задолженность–климат», и поддерживать МОРАГ в 

реализации ПДАБ МОРАГ и других соответствующих рамочных стратегий в целях 

достижения устойчивого процветания. 

37. Призываем ЮНКТАД и всю систему Организации Объединенных Наций 

продолжать и укреплять поддержку МОРАГ в преодолении их структурной 

уязвимости и обеспечении устойчивого, не подверженного воздействию изменения 

климата и инклюзивного экономического роста на основе справедливого перехода. 

Мы, министры МОРАГ, сохраняем приверженность сотрудничеству с 

международным сообществом в деле реализации наших приоритетов в области 

устойчивого развития и обеспечения для всех МОРАГ будущего, характеризующегося 

устойчивостью к потрясениям и процветанием. 
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